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Pycckui
Gram Stain Kit 1 Ne no katanory
Gram Crystal Violet [ns anddepeHupoBaHHOrO okpalumMBaHust 6akTepuii. 1 x 250 mn 212539
Gram lodine 1x250 mn
(cTabunmampoBaHHbIN)
Gram Decolorizer 1 x250 mn
Gram Safranin 1 x 250 mn
Gram Crystal Violet [Ons audbdpepeHUpoBaHHOTO OKpaLlMBaHNUs 4 x 250 mn 212525
MUKpPOOpraHuamoB no pamy. 1x3,8n 212526
Gram lodine [Ans auddepeHupoBaHHOro okpaluMBaHus 4 x 250 mn 212542
(cTabunmanpoBaHHbIi) MUKpPOOPraHu3moB no pamy. 1x3,8n 212543
Gram Decolorizer [Ansa auddepeHupoBaHHOrO oKpaLluMBaHns 4 x 250 mn 212527
MWKpPOOPraHn3mos no rpamy. 1x3,8n 212528
Gram Safranin [ns anddepeHupoBaHHOro oKpaluMBaHns 4 x 250 mn 212531
MUKpPOOpraHu3moB no pamy. 1x3,8n 212532
Gram Basic Fuchsin [Ons audbdepeHuMpoBaHHOrO oKpallBaHus 4 x 250 mn 212544
MUKpOOpraHnamos no pamy. 1x3,8n 212545
HA3HAYEHUE

Ha6opbl Gram Stain Kit 1 peareHTbl McronbayoTea Ansa AuddepeHUMPOBaHHOTO OKpaLUMBaHUS MUKPOOPraHU3MOB M3 KynbsTyp Ui
o6pasuoB no Mamy.

KPATKWIA OB30P U ONMUCAHUE

Metog okpalumBaHus no Mpamy 6bin paspabotaH B 1884 . KpuctnaHom Mpamom (Christian Gram) B xoge pabot no
anddepeHUMpoBaHnio GakTeprarnbHbIX KIETOK MHMLMPOBaHHbIX TkaHel. HecmMoTps Ha To, 4To pam Habnogan siBnexHve, kotopoe
B HaCTosILLEee BPEMS Ha3blBaeTCsl «peakuymen Mpamay, OH He CMOT OLEHUTb TAKCOHOMUYECKOTO 3Ha4YeHUsi COBCTBEHHON METOAMKM.

B Haww gHu okpawmsaHue no pamy ncnonb3yeTcs Ans AuddepeHUMpoBaHNa HEM3MEHEHHbIX MOPONOrMYEeCcKMN CXOAHBbIX
GakTepuii No AByM rpynnamM B 3aBUCMMOCTU OT LiBETa KMETOK nocrne okpaluveaHus. Kpome Toro, npu aTom nposiBnstotcs hopma,
pa3mMep v CTPYKTYpPHble AeTanu Knetok. Takas npegBapuTenbHas uHpopmaumst uMeet 6onbLUIoe 3HavYeHve ANs onpeaenenns TMnos
NPUCYTCTBYIOLLMX MUKPOOPTaHU3MOB M AanbHENLWMX METOAMK UX XapakTepu3aLumu.

MockonbKy HeopraHM4Yeckuin Mof, BbICTPO OKUCNAETCSA U TepsieT 3PDEKTUBHOCTL B KayecTBe 3akpenuTtens kpacku', Habop Gram
Stain Kit (Ne no katanory 212539), B oTnv4me oT opurMHanbHon peuenTypbl [pama, coaepXuT 6onee yCTONYMBBIN OpraHNYeckui
KOMMneKc nopa ¢ L-nonvBMHMNNMppPOnMaoHOM.

NPUHLMNbI METOOUKA

MeToauka okpawmsaHus no Mpamy? cOCTOUT U3 cCrieayroLmX onepaunii.
OkpalumBaHue 3adMKCPOBaHHOTO Ma3ka Kpacutenem Kpuctanim4yeckum roneToBbIM.
HaHeceHue ioga B kKa4ecTBe 3aKpenuTens oKpacku.

ObecLBeynBaHye NepPBUYHOTO OKPALLEHHOTO Npenapara ClMpTOM Ui aLeTOHOM U KOHTPaCcTHOE okpaluMBaHue cadpaHUHOM
UV Napapo3aHuMHOM.

Komnnekc kpuctannmyeckoro h1oneToBoro ¢ Mofom obpasyeTcst B npoTonnacTte (He B KNETOYHON CTEHKE) BCEX MUKPOOPraHW3MOB,
OKpaLLEHHbIX MO 3TON MeToAMKe. MUKPOOPraHM3Mbl, B KOTOPbIX 9TOT KOMMIEKC KpacuTesns coxpaHsieTcst nocrne obecLBeumBaHms,
CYMTAIOTCS FPaMMONOXUTENBbHBIMW; MAKPOOPraHU3Mbl, NofBepratoLimecs: obecLBeYMBaHNIO N KOHTPACTHOMY OKpaLUMBaHMIO,
cyMTaloTCs rpaMoTpuLaTenbHbIMU.

Mpu paspyLIeHnn UK yaaneHuy KNeTouHON CTEHKU NMPOTONIacT rpammnosioXUTENbHBIX (a Takke 1 rpamMoTpULaTENbHbIX) KNETOK
MOXET GbITb 06ecLiBeYeH C noTeperi NpusHaka rpamronoXuUTENbHOCTU. TakuM 06pa3om, MexaHn3M okpalumMBaHus no Mpamy,
Mo-BUAVMOMY, CBSI3aH C HaNM4neM HEMoBPEXAEHHON KNETOYHOW CTEHKM, CMOCOGHON BbICTyNaTh B kayecTse Gapbepa npu
obecLiBeuMBaH1M NEPBUYHOIO OKPALLEHHOrO Npenapara.

Kak npaBuno, kneto4Hasi cteHka obnagaer HecenekTMBHOM NPoHMLaeMocTblo. CornacHo CyLecTBYOLWEN TEOPUM B XOAe
oKpaLLmBaHusi o 'pamy NPoUCXoauT AermapaTtaumst KNeTOYHOW CTEHKM rpaMmnoNnoXUTENbHbIX KNEeTOK Nof AeNCTBMEM cnvpTa B
obecLBeymBaloLLEM peareHTe, YTo NPUBOANT K NOTEpe NPOHULAEMOCTU U COXPAHEHWMIO NMEePBUYHO okpackv. OgHaKo KreToyHas
CTeHKa rpamMoTpuLaTenbHbIX KNETOK MMeeT Bonee BbICOKOE CofepXKaHne NUnuaoB 1 CTaHoBUTCA Gonee npoHULaemon npu
obpaboTke cnMPTOM, YTO NPUBOAUT K NOTEPE NEPBUYHOWN OKPACKW.

MonekynspHas npupofa okpaluveBaHus no Mpamy elue He onpegeneHa.



PEATFEHTbI
MpubnuanTensHas peuenTtypa* Ha OauH UTP

Gram Crystal Violet (Kpuctannuueckun domonetoBbii gna  Gram Decolorizer (O6ecuBeunBarolLnin peareHT

OoKpawmBaHus no MNpamy) Ans okpawmBaHusa no Mpamy)
NEPBUYHOE OKPALLUUBAHUE OBECLIBEUYMBAIOLLUA PEATEHT
Kprctannnyecknin UONETOBBIN ...........eeeerueeeennee 30r ALEBTOH .o 250,0 mn
M30MponaHon ........ccceeeeiieeeeienn. ...50,0 mn {2k ol oTo] 1 F=T o) (RS 750,0 mn
OTaHon/meTaHorn... ...50,0 mn .
LONCTUNNNPOBAHHASA BOAA ....vvveeneeeeeieieeeneeannns 900,0 mn Gra&ﬁigzrg_?églaﬁlgszga_?gﬁ:Kpal.uuBava no Fpamy)
Gram lodine (Mog ansa okpawwusanusa no Mpamy) CadpaHunH O NOpOLUOK (YNCTbIV KpacuTenb)....... 40r
3AKPEMUWUTEINDb OKPACKU OTAHOM/METAHOI ...t 200,0 mn
(Pabouunin pacTBop, NPUrOTOBMEHHbIN 13 pa3baBuTens ONCTUNANPOBAHHANA BOAA ....eeeeevvieeeiieeeeieeanns 800,0 mn
Qram Diluent n peareHTa Gram lodine 100X.) Gram Basic Fuchsin
Mopa Kpl:ICTaJ'IJ'II/I‘-IeCKI/IVI ......................................... 3,3r (NMapapo3aHunuH Ans okpawmeaHus no Mpamy)
Kanusa MOANA .......ccooeeeieeiiieiii 6,61 KOHTPACTHbIA KPACUTENb
ONCTUNNNPOBAHHANA BOAA ....vvveevieieeiiiae e e 1,0n T1APAPOZAHNINH wevveevoeoeoeeoeoeoeoeeeeeeeeeeeee
Stabilized Gram lodine (CTabunuampoBaHHbIW DEHOM ..ttt
oA Ansa okpawmnsaHua no Mpamy) M3onponunoseii cnupr ...
3AKPEMUTENb OKPACKHU [OuctunnupoBaHHas Boga
Komnnekc noga ¢ nonusmHunnupponugoHom.. 100,0 r
Kanms MOOMA ........coviiiiiiie e 190r
ONCTUNNINPOBAHHAS BOAA ..eeeeeeenevivieeeeeeeaiieeeeennn 1,0n

* Mpu Heobxodumocmu usmeHsiemcs u/unu dornorHsaemcs 05151 coomeemcemeusi KpumepusiM 3¢hgheKkmusHoOCmu.
MpeaynpexaeHus n Mmepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU. [INst AnarHoCTuKm in vitro.

C TeyeHnem BpemeHun B pactBope Gram Basic Fuchsin moxeT o6pa3oBaTbCsl TOHKOAMCNEPCHbIN 0cafok. [pu aToM adhpeKkTMBHOCTb
OeViCTBNA peareHTa He CHXaeTcs.

BD BBL Gram Crystal Violet (212525, 212526)
MpeaynpexaeHve

O @

H332 HaHocut Bpea npu BabixaHun. H351 MpegnonoxuTtenbHo BbidbiBaeT pak. H402 BpeaHo ons BogHbIX opraHnamos H412
BpenHo ans BOOHbIX OPraHM3MOoB C AONTOCPOYHBIMU MNOCNEACTBUSAMMU

P201 Nepepn ncnonb3oBaHnem nonyynTb crneumasnbHble MHCTpyKuun. P202 He npuctynate k o6paboTke 4o Tex Mop, Moka He npoymTaHa
1 He MoHsiTa MHdopMaLms 0 Mepax NpefocTopoxHocTW. P261 M3berath BAbIxaHWs Nbinu/gbiMa/rasa/ TymaHa/napos/pacnbinuTeneit
»xuokocTu. P271 Micnonb3oBaTh TONMbKO HA OTKPLITOM BO34yXe UMK B XOPOLLIO BeHTUNMpyemom mecte. P273 He gonyckatb nonagaHusi

B Okpy»atoLyto cpegy . P280 MNMonb3oBaTbCs 3aLLMTHBIMK NepyYaTkamm/3allmnMTHON ogexaon/ cpeacTBaMu 3awmThl ras/nuua.
P304+P340 MNMPW BObIXAHWNW: BeiHecTn nocTpaAaBLLEro Ha CBEXWIA BO3OYX U 06ecneynTb eMy MomHbIA NOKOW B yA06HOM Ans
ObixaHum nonoxeHun. P308+P313 MNPW okazaHum Bo3gencTBus unm obecnokoeHHocTn: Obpatutbes k Bpady. P312 Obpatutbes B
TOKCUKONMOIMYECKW LIEHTP/k Bpady B Criy4ae Nroxoro camodyscTeus. P405 XpaunTs nog samkom. P501 YaanuTs cogepxvmoe/
KOHTEMHepP B COOTBETCTBUM C MECTHLIMWU/PErMOHanbHbIMU/HaLMOHaNbHbIMW/MEXAYHAPOAHBIMU NOCTAHOBMNEHUSIMU.

BD BBL Gram Decolorizer (212527, 212528)
OnacHo

H225 Jlerko Bocnnamexsitowiascs xuakocts 1 nap. H319 BrisbiBaeT cepbesHoe pasgpaxeHue rmas. H336 MoxeT Bbi3biBaTh
COHIMBOCTb WIW FONOBOKPYKEHUE.

P210 Bepeyb OT TeNNa/Mckp/OTKPLITOro OrHS/ropsyYmnx noBepxHocTen. — He Kyputb. P240 3azemMnuntb/3nekTpuyeckn coeanHntb
KOHTeWHep 1 npuemMHoe obopynoaHue. P241 Vicnonb3oBaTth B3pbiBOOE30MACHOE AMEKTPUYECKOe/BEHTUNSALNOHHOE/ OCBETUTENBHOE
obopynosaHue. P242 /cnonb3oBaTtb TOMbKO Heuckpsime npnbdopsl. P243 MNpuHumaTts Mepbl NpegoCTOPOXKHOCTU NPOTUB
cTatnyeckoro paspsiga. P261 N3berate BaobixaHus nbinv/abiMa/rasa/ TymaHa/napos/pacnbinuteneit xuakoctn. P264 Mocne

paboTbl TWaTenbHO BbiMbITh. P271 cnonb3oBaTh TONBKO HA OTKPBLITOM BO34yXE MIN B XOPOLLO BEHTUITMPYEMOM MeCTe.

P280 lMonb3oBaTtbecs 3alMUTHBIMU NepyaTkaMu/3alwnTHOM oaexaoin/ cpeacTeamu 3awuThl rnas/nuua. P303+P361+P353 MPU
MOMNAOAHUN HA KOXY (unm Bonockl): HemeaneHHo CHATL BCHO 3arpsi3HEHHYIO oaexay, MPOMbITh KOXY BOAOW/MOA AyLUEM.
P304+P340 NP BObIXAHWW: BeiHecTn nocTpazaBLUEero Ha CBEXWUIA BO34yX U 06eCnevnTb eMy NOSHbIN NOKOW B yA06HOM Ans
AbixaHun nonoxeHun. P305+P351 MNP NMOMNAOAHUN B I JTIA3A: OcTOpOXHO NPOMbITh rfa3a BOAOW B TEYEHUE HECKOMNBbKUX MUHYT.
P312 O6patutbes B TOKCUKONOMMYECKWIA LIEHTP/k Bpady B criyyae nnoxoro camouvyscteus. P337+P313 Ecnun pasgpaxeHue
rnas npogosmkaeTcsi: 06patuTbest k Bpady. P338 CHSATb KOHTaKTHbIE NMH3bI, €CMN Bbl UMW MOMb3yeTECh U €CNN 3TO NEerko

caenatb. MNpoaonxuTs npombiaHue rmas. P370+P378 MNpu noxape: ansa TyuweHns ncnonsbaosats CO,, NOPOLLIOK U BOAAHOM
TymaH. P403+P233 XpaHuTb B XOPOLLO BEHTUNMPYyeMoMm MecTe. [lepxaTtb KOHTeHep NoTHO 3akpbiTeiM. P403+P235 XpaHutb B
NpOXnagHOM/XopoLLIo BeHTUNMpyeMom mecte. P405 XpaHuTb nog 3amkom. P501 Yoanutb cogepXMmoe/KoHTEHEP B COOTBETCTBUM
C MEeCTHbIMWU/pernoHarnbHbIMU/HaUMOHaNbHbIMU/ MEXAYHapPOAHBIMU NMOCTaHOBNEHUSIMUA.
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BD BBL Gram Safranin (212531, 212532)
MpeaynpexaeHve

H226 BocnnameHsiowascs )xmakocTb 1 nap.

P210 Bepeyb 0T Tenna/Mckp/OTKPLITOro OrHs/ropsiunx noBepxHocten. — He kypuTb. P241 cnonb3oBaTth B3pbiBOGE30NacHoe
aneKkTpuyeckoe/BeHTUNSALMOHHOE/ ocBeTUTeNnbHoe obopyaosaHve. P280 Monb3oBaThCs 3alMUTHLIMK NepyaTkammu/3aLimMTHON
odexaon/ cpeacTaMm 3awwmTbl mas/nuua. P240 3a3emMnutb/OnekTpuyecky CoeanHNTb KOHTEHEP 1 NpueMHoe o6opynoBaHue.
P233 [epxaTb KpbILLIKY KOHTENHEpa MIOTHO 3aKpbiTon. P242 Vicnonb3oBaTh TONbKO Henckpswme npubopbl. P243 MNpuHuMaTe Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTM NMPOTMB cTaTndeckoro paspsaa. P303+P361+P353 MNP NMOMAOAHUN HA KOXY (vnu Bonocsl): HemeaneHHo
CHATb BCIO 3arpsi3HEHHYI0 OAEXIY, MPOMbITb KOXY Bogow/noa aywem. P370+P378 MNpy noxape: Ans TyweHns ucnonssosartb CO,,
NOPOLLIOK MNK BogsiHOW TymaH. P403+P235 XpaHuTb B NpoxnagHOM/XopoLo BeHTUnMpyeMom mecte. P501 Yoanutb cogepxumoe/
KOHTEHepP B COOTBETCTBUWN C MECTHbIMU/PErroHanbHbIMU/HaUMoHanbHbIMU/MEXAYHapOAHbIMU MOCTAHOBIEHNAMMU.

BD BBL Gram Stain Kit (212539)

H225 Jlerko BocnnameHsiiowasncs xuarkocts 1 nap. H226 BocnnameHsiowascs xuakoctb 1 nap. H315 BeisbiBaeT pasgpaxeHue
koxu. H319 Bbi3biBaeT cepbesHoe pasgpaxeHue rmas. H332 HaHocuT Bpea npuv BabixaHun. H336 MoxeT BbI3biBaTb COHNMBOCTb
nnu ronosokpyxeHune. H351 MNpegnonoxuTtensHo BbidbiBaeT pak. H401 TokcnyHo Ans BogHbix opraHuamos H402 BpegHo ans
BOAHbIX opraHnamoB H412 BpegHo Ans BOAHbIX OPraHM3MOoB C AONTOCPOYHbLIMU NOCNEACTBUAMMU

P201 lNMepepn vcnonb3oBaHeM Nony4nTb crieumansHble MHCTpyKumn. P202 He npuctynatb k o6paboTke [0 Tex nop, noka He
npoynTaHa 1 He NoHATa MHdOpMaLums 0 mepax npeaocTopoxxHocTn. P210 bepeyb OT Tenna/Mckp/oTKPLITOro OrHSA/ropsaYmnx
nosepxHocTen. — He kypuTb. P233 [lepxaTb KpbILLKy KOHTeHepa MIoTHO 3akpbiTon. P240 3azemnuTb/OneKkTpuyeckn

COENHUTb KOHTENHEp 1 npuemHoe obopyaoBaHue. P241 cnonb3oBaTh B3pbiBOGE30NacHOE 3reKTpuieckoe/BeHTUNALMOHHOe/
ocBeTuTensHoe obopyaoBaHve. P242 Vicnonb3oBaTb TOMbKO Henckpsilime npubopsl. P243 MNpuHMMaTe Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTH
npoTuB ctatuyeckoro paspsaa. P261 N3berate BabixaHus nbinv/abimal/raza/ TymaHa/napos/pacnbinutenei xuakoctn. P264
Mocne paboTbl TwaTenbHO BbIMbITb. P271 Vicnonb3oBaTh TOMbKO HA OTKPLITOM BO34yXe UMW B XOPOLLO BEHTUITMPYEMOM MeCTe.
P273 He ponyckaTtb nonagaHus B okpyxatoLuyto cpegy . P280 MNMonb3oBaTbCcs 3aLlMTHLIMU NepyaTkaMu/3anTHON oaexaon/
cpencTBamu 3awmuThl rmas/nuua. P302+P352 MPU NOMALAHNU HA KOXY: MNMpoMbITe 60MbLINM KONMMYECTBOM BOAbI C MbIFIOM.
P303+P361+P353 MNPV NMOMNAOAHUN HA KOXY (nnn Bonochl): HemeaneHHo CHATb BCO 3arpA3HEHHYI0 oAexay, NPOMbITb KOXY
Bopow/nog aywem. P304+P340 MNPY BObIXAHWW: BeiHecTn nocTpagaBLUErO Ha CBEXUIA BO3OyX 1 06eCneunTb eMy NomnHbIn
Nnokow B yAo6HOM ans abixaHuu nonoxeHun. P305+P351+P338 MNPU MOMNALAHUN B IMA3A: OCTOpOXXHO NPOMbITh Ffia3a BOAoM
B TEYEHMNE HECKOMNbKMX MUHYT. CHSATb KOHTaKTHbIE NMMH3bI, €CIN Bbl MOMb3yeTECh UMW U €CNn 3TO Nerko caenatb. [pogomkuts
npombiBaHuve rmas. P308+P313 MNPV okasaHuu Bo3aencTeust unu obecnokoeHHocTn: ObpaTtntbest k Bpady. P312 O6paTtutbest

B8 TOKCVIKONOMMYECKNW LIEHTP/k Bpauy B criydae nrnoxoro camodyscTsus. P321 MpumeHeHre cneumanbHbix Mep (CM Ha
3TOM MapKMpOBOYHOM 3Hake). P332+P313 MNpu pasapakeHnn koxu: obpatutbes k Bpady. P337+P313 Ecnu pasgpaxeHue rnas
npogorxaetcs: obpatutbes k Bpady. P362+P364 CHATb 3arpsa3HeHHyYo oaexay M MPoMbITb ee nepe NOBTOPHbLIM MCMOMNb30BaHNEM.
P370+P378 [Mpun noxape: Ans TyweHus ucrnonb3osats CO,, NOPOLLOK Un BoasHON TymaH. P403+P233 XpaHutb B X0poLlo
BEHTUNMpyemoM mecTe. [lepxaTb KOHTENHep NNOTHO 3akpbiTbiM. P403+P235 XpaHuTb B MpoXnagHOM/XOPOLLO BEHTUNMPYEMOM
mMecTe. P405 XpaHutb noa 3amkom. P501 Yoanutb cogepXMMoe/koOHTENHEP B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU/PErmoHanbsHbIMu/
HaLMOHanbHbIMU/ MEXAYHapOAHbIMY MOCTaHOBIEHUSIMUA.

BD BBL Gram lodine (Stabilized) (212542, 212543)
MpeaynpexpexHune

H315 Bri3biBaeT pasgpaxeHue koxun. H319 BeisbiBaeT cepbesHoe pasgpaxeHue rmas. H401 TokcnyHo ansa BogHbIX OpraHM3MoB

P264 Nocne paboTbl TWwaTtensHo BbiMbITh. P280 MNMonb3oBaTbes 3alLMTHEIMU NepYaTkamun/3aLlMTHON oaexaon/ cpeacTeamm
sawumTsel mas/nuua. P305+P351+P338 MNP NOMNAOAHNN B TTIA3A: OCTOPOXHO MPOMbITH rf1a3a BOAOW B TEHEHNE HECKOMbKMX
MUHYT. CHATb KOHTaKTHbIE NMH3bI, €CMN Bbl NOMIb3YyETECH UMW W €CNKN 3TO Nerko caenatb. [pogomkutb npombiBaHue rmas. P321
MpvmMeHeHne cneumnanbHbIX Mep (CM Ha 3TOM MapkMpoBOYHOM 3Hake). P332+P313 lMpu pasgpaxeHun Koxu: obpatntbes k Bpavy.
P337+P313 Ecnu pasgpaxeHue rnas npogorkaeTcsi: obpatuTbes k Bpady. P350 OCTopoXXHO MPOMbITE 60MbLUNM KONMYECTBOM
BOAbl C MbINToM. P362+P364 CHATb 3arpsisHeHHy0 Of4exay 1 NPpOMbITb ee nepes MoBTOPHbIM ncnonb3osaHvem. P501 Yaanuts
coaepXMMoe/KOHTEHEp B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW/PErvoHanbHbIMW/HaLMOHaNbHbIMW/MEXAYHapOAHBIMU NOCTAHOBEHVUAMM.

XpaHeHwue. Nocne nonyyeHus xpauutb npu Temnepatype 15-30 °C. [lata okoH4YaHWsA cpoKa rogHOCTY yKadaHa Ansi TPOAYKTOB B
HEBCKPbITbIX By TbINAX NpW cobnogeHnn ycnoBuin xpaHenusi. OTKpbiBaTe HENOCPEACTBEHHO Nepes UCMOfNb30BaHUEM.
WcnonbayinTe ctaHgapTHbIN pabounii pacteop Gram lodine B TeyeHne 3 MecsLeB nocrne NpUroToBrieHWs Npu ycroBumn cobnioaeHns
CpoOKa FroHOCTW KaXaoro 13 KOMNOHEHTOB.



PasnoxeHue npogykTa. HectabununsmpoBaHHbiin pactBop Gram lodine npu BOCCTaHOBNEHUN MOXET NPUBOAUTL K HECTaOUINBbHBIM
pesynsratam okpaluMBaHusi no pamy npu OTCyTCTBUM JOCTATOMHOMO KONMYECTBA Mofa B pacTBope. 3alyuiLante pacTeop hoga ot
HeHaanexallero BO3oencTBMs Bo3gyxa, CBeTa 1 Tenna, 4tobbl obecneunTs TpebyeMyto hmKCUpyHLLLYI0 aKTUBHOCTb pacTBopa.

CBOP 1 NPUIOTOBIEHUE OBPA3LIOB

HaHecuTe ucnbiTyembin 06paseL; Ha YACTOe CTEKNSAHHOE NPEAMETHOE CTEKINO Tak, YTOObl NOMYy4nTb TOHKUI OAHOPOAHBIN Ma3ok. [Ans
nonyyeHusi Tpebyemol NNOTHOCTM UCMONb3YATe 3AMYIbCUIO KONOHMIA U3 KymnbTypbl Bo3pacToM 18—24 4. B hM3Monornieckom pacTtsope.

BbicylumMTe Ma3ok Ha Bo3ayxe.
3acmKcupyiite Ma3ok Ha NPeaMeTHOM CTeKre OAHUM U3 NPUBEAEHHBIX HUXE CNOCOGOB.

1. 3adukcupyinTe HarpeBaHnem, NPoOHOCS NpeAMeTHOe CTekNo Yepea crnaboe nnams 2—3 pasa. [Nepen okpaluvBaHWeM oxnaguTte
npeaMeTHOE CTEKIO A0 KOMHATHOWM TeMnepaTypbl.
TNMPUMEYAHMVE. He neperpeBaiTe npegMeTHOE CTEKINO; Ype3MEpPHbIN Harpes NpUBEAET K aTUMUYHOMY OKPaLLUMBaHUIO.

2. 3adukcupyinte METAHOMNOM: 3anenTe NpegMeTHOe CTEKIO abCONOTHBIM METAHOIIOM Ha 1—2 MWH. 1 MPOMOINTE BOAOMPOBOAHOWM
BOAOV Nepea okpaluvMBaHuems.

MNMPUMEYAHWE. Onsa Hagnexallen dukcaumm Heobxoammo XxpaHnTb MeTaHon B ByTbiny TEMHOTO CTeKna C BUHTOBOW NPobKon u
nononHsATbL pabounin 3anac Yepes Kaxzable ABe Heaenu.

METOLMKA

MpurotoBneHue peareHTa

MpuroToBbTE CTaHAAPTHBLIN pabounii pactBop Gram lodine, fo6aBuB Bce cogepxmmoe amnyrnbl ¢ peareHToM Gram lodine 100X
(2,5 mn) k 250 mn pa3basutens Gram Diluent unu Bce cogepxummoe cnakoHa ¢ peareHTom Gram lodine 100X (40 mn) k 3,8 n
pasbaeutenst Gram Diluent; TwatensHo nepemeLlanTe.

MocTtaBnsemblie maTtepuansl. Gram Crystal Violet, Gram lodine unu Stabilized Gram lodine, Gram Decolorizer 1 Gram Safranin
unu Gram Basic Fuchsin.

Heobxoaumbie, HO He NocTaBnisieMble MaTepuansl. [peameTHble cTekna, ropenka byHseHa nnv metaHon, 6akTepronoruyeckast
neTnsi, TaMnoHbl, hunbTpoBanbHas 6ymara, MMKPOCKOMN C UMMEPCUOHHBIM 06 BLEKTUBOM 1 NPeaMETHBIM CTEKITOM Af151 OKpaLUMBaHUS
no Mpamy.

MeToauka TecTMpoBaHus

1. 3anenTe 3auKCMpOBaHHBIM Ma3oK pacTBOPOM AJ1si NepBuYHOro okpawmsaHus (Gram Crystal Violet) n okpalwvBaiite B TedeHune
1 MUH.

2. Ypanute pacTBOp AN NEPBUYHOIO OKpaLUMBaHUS, aKKypaTHO NpoMbIB XONoAHOW BOAOMNPOBOAHON BOAON.

3. Banente npegmeTHOe cTekno dukcmpyowmm pactsopoM (Gram lodine nnu Stabilized Gram lodine) n octaBbTe pacTBop Ha
cTekne Ha 1 MuH.

4. YpanuTe OUKCUPYIOLLMIA pacTBOP, aKKypaTHO MPOMbIB BOAOMPOBOAHON BOLOW.

5. O6ecupeyuBaiiTe (c nomoLlpto peareHTa Gram Decolorizer) Ao Tex nop, noka pacTBOPUTENb, CTEKAIOLLMIA C NPEAMETHOTO
cTekna, He ctaHeT becuseTHbIM (3—60 c).

6. AkKypaTHO MpOMOWTE NPeAMETHOE CTEKO XONOA4HOW BOAONPOBOAHOM BOOOW.

7. 3aneTe npegMeTHOe CTEKIO pacTBOPOM KOHTpacTHoro kpacutens (Gram Safranin unu Gram Basic Fuchsin) n okpalwvsarite B
TeyeHve 30-60 c.

8. TlpomowiTe NpeaMeTHOE CTEKNO XONOAHOW BOAONPOBOAHOW BOAOW.

9. TMpomMokHUTE hMnLTPOBanbHON Gymaron Unu GymMaxkHbIM NMONOTEHLEM UMW JaiTe BbICOXHYTb Ha BO3AYXE.

10. MNpoBepbTe Masok B MUKPOCKOME C UMMEPCUOHHBIM OObEKTVIBOM.

KoHTponb kayecTBa

Cnepnyiite TpebOBaHUSIM KOHTPOSS Ka4yecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHVUMbBIM MECTHbIM, PervoHasbHbIM 1 (Mnn) deaepanbHbIM
3aKoHOAATENbLCTBOM, TpeboBaHMAMMN akkpeauTaLuum 1 METOAMKaMM KOHTPOSA KayecTBa, MPUHATEIMU B nabopaTtopuu. [ns
nonyyYeHust nHpopMaLMmn 0 Hagnexalumx MeToarKax KOHTPOnsa KayecTBa nosb3oBaTensM peKoMeHAYeTCst 03HaKOMUTBLCS C
AoKkymeHTaumeln NHcTutyTa knmHmndeckmx n nabopatopHeix ctaHgapToB CLUA n nonoxeHnsMmn 3akoHa 0 COBEPLUEHCTBOBaHUN
paboTbl knMHU4ecknx nabopatopuin (CLIA).

BbInonHsanTe KOHTPONbHbIE TECTHI C UCNONb30BaHMeM npeaMeTHbIx ctekon BBL Gram Slide (Ne no katanory 231401) unu kynetyp
N3BECTHbIX PaMMNONOXUTENbHbIX 1 rpaMoTpuLaTenbHbIX MUKPOOpraHnamoB Bo3pactoM 18—24 4. PekomeHayeTcsi NCNonb30BaTh
criepytoLime TecToBble LUTAMMbI.

MukpoopraHuam ATCC Oxunaaemble pesynbrathbl
Staphylococcus aureus 25923 rpammnonoXuTenbHble KOKKU
Escherichia coli 25922 rpamoTpuLaTenbHble Nnano4km

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHWA METOAUKU

OkpaluuBaHwue no pamy CryxuT Ans nonyYeHus TorbKo NpeaBapuTeribHoi naeHTUMVKaLMOHHOW MHOPMaLMU U He MOXET
3aMeHsITb UCCnefoBaHus KynsTyp MUKpOOpraHuamoB obpasLia. PesynbtaTbl okpalumaHus no Mpamy Heo6XxoauMo NoATBEPAUTL
[OMNOSHUTENBbHBIMU METOAAMM, HANPUMEP NPSIMbIMU TECTAMU Ha @aHTUrEHbI U KYILTVBMPOBAHWEM Ha NUTaTESNbHbIX Cpedax.
PaHee npoBeeHHoe neveHne NpoTuBoGakTepuanbHbLIMU NpenapaTaMmm MoXeT NPUBOANTL K TOMY, YTO rPammnonoXuTeNbHble
MUKpPOOPraHn3mMbl B obpasLie 6yayT onpeaensitbCst Kak rpamoTpulaTenbHble.
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,D,J'Iﬂ nony4yeHna onTuMarbHbIX Pe3yribTaToB peKoMeHOyeTCA NCNOJ1b30BaTh KyIbTypy BO3pacTtoM 18-24 u., MOCKOJ1bKY Monogbie
KNeTKn ny4ylie noasepraroTca oKkpalunBaHUO BONbLUIMHCTBOM Kpacmenel?l, YeM CTapble. 3710 0cobeHHO cnpaBeanmeo Ana MHOIMMxX
cnop006pa3y|ou.u/|x MUKPOOPraHnU3mMoB, KOTOPblE ABHO rpaMnofiIoOXUTENbHbI MPUY aHann3e CBEXUX Kyrnbryp, HO Nno3gHee AarT
HeyCTOIZLII/IBbIe nnu oTpuuaTtenbHble pe3ynbraTbl OKpallnBaHUA No Fpamy.

Ha pesynbraTbl peakumy okpalimeaHus no Mpamy okasbiBaeT BAMsiHUE PU3NYECKOE Pa3pyLLIEHNE KIETOYHOM CTEHKM UK
npotonnacTa 6akTepuit. KnetouHble CTEHKM rpamnonioxUTenbHbIX Gaktepuii npeactasnsoT coboi Gapbep, KOTOpbIi
npedoTBpaLLaeT BbIMblBaHWE KOMMSIEKCa Kpacutens 1 uuTtonsasmbl. KnetouHble CTEHKU rpamoTpuuaTenbHbix Gaktepuin cogepxar
nMNUAbI, PaCTBOPUMBIE B OPraHNYECKUX PacTBOPUTESSX, MOCSIe Yero NPoMCXoANUT obGecLiBeumBaHmne LyTomnnasmbl Nog AeUCTBreM
pacteopuTens. CrieqoeartensHO, MUKPOOPraHUaMbl, paspyLUeHHbIe (U3NYECKM NPYU YPE3MEPHOM HarpeBaHun, He 4afyT OKnaaemoi
peakumu npu okpaluneaHumn no Mpamy.

«[nsa nonyyYeHns: TOYHbIX pe3ynbTaToB HEOBXOAMMO TLLATeNbHOe COBMIOAEHNE METOAUKM U KPUTEPUEB MHTEPMPETaLmMn. TOYHOCTb B
GonbLUOW Mepe ONpeaensieTcs NoAroTOBKOW U HAaBLIKOM MUKpoGHorora.»?

Ha pe3ynbraTbl OKpallnBaHUA No Fpamy, B TOM 4ucre Ha MOpCbOﬂOFI/I}O MUKPOOPraHM3MOoB, MOXET BITUATL BO3pacCT

n3ondrta, GaKTepVII/I, coaepxawime cncteMbl aBTONTIMTUHECKUX q)epMeHTOB, KynbTypbl, NepeHeceHHble U3 cpen, coaepXxallnx
rIpOTI/IBOMI/IKpOGHI:Ie npenapartbl, a TaKkke 06pa3Lu=|, B3ATbl€ Y NauMeHToB, NpUHUMatoLLnX aHTUBMOTUKN®. «DOHOBBIN mMarepuan
n apTeq)aKTbl TaKkXxe MOryT npenaTcTtBoBaTb MHTEpPNpeTaynn. OcaxpgeHHoe rpamMnonoXxnTenbHoe OKpalunBaHue, Kak npaBuno,
nposABNAEeTCA B BUAE HenpaBUITbHbIX KOKKOMOAOGHbIX q)OpM nnun 3sesq, HanoMnHarLwmnx FVICbI:I FpVIGOB.)>4

OXWOAEMbIE PE3YNbTATbI U MOKA3ATENIN 3®PEKTUBHOCTN'

Peakuuns OkpawmBaHue peareHTom Gram Safranin OkpawmBaHue peareHTom Gram Basic Fuchsin
pamnonoxuTensHble KneTkun pronetoBo-4epHoro LBeTa KneTkun oT sapko-roneToBoro 4o prMoneTtoBo-4epHOro LseTa
pamoTpuuartensHble KneTkn oT po30oBoOro Ao KpacHoro Lseta KneTtku oT SipKo-po30BOro Ao NypnypHOro LseTa
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